
ШВАЈЦАРСКА  CH 
 
 

I Део: Списак артикала забрањених за увоз (или транзит) или артикала 

који се прихватају условно 
 
 

Одељак I Живе животиње; животињски производи 
 
Поглавље 1 Живе животиње 

• Артикли који се прихватају условно 

Живе животиње. Видети II део, § 2.1. 

Живи инсекти, гриње и нематоде, у свим стадијумима. Видети II део, § 2.1.3. 

Поглавље 2 Месо и јестиви остаци од меса 

• Артикли који се прихватају условно 

Производи животињског порекла. Видети II део, § 2.1. 

Поглавље 3 Рибе и ракови, мекушци и остали водени бескичмењаци 

• Артикли који се прихватају условно 

Сви овакви производи. Видети II део, § 2.1.2. 

Поглавље 4 Млечни производи; птичија јаја; природни мед; јестиви производи 

животињског порекла, који нису укључени или наведени на другом 

месту 
• Артикли који се прихватају условно 

Путер. Видети II део, § 2.1.4. 

Поглавље 5  Производи животињског порекла, који нису укључени или наведени на 

другом месту 

Ништа 
 
Одељак II Биљни производи 

 
Поглавље 6  Живо дрвеће и остале биљке; луковице; корење и слично; сечено цвеће и 

украсно лишће 

• Забрањени артикли 

Биљке или делови биљака нападнути биљном кугом или патогеним агенсима. 

Биљке из рода Nicotiania genus. 

Биљке или делови ароматичних биљака чији плодови имају коштице. 

Делови биљака или украсне биљке следећих врста: Chaenomeles, 

Cotoneaster, Crataegus, Malus, Prunus, Pyracantha pyrus, Sorbus, Stranvaesia. 

• Артикли који се прихватају условно 

Остале дрвенасте биљке или њихови делови. 

Видети II део, § 2.2.2. 

Поглавље 7 Јестиво поврће и поједино корење и гомољи 

• Забрањени артикли        

Кромпир неевропског порекла. 

• Артикли који се прихватају условно 

Младице кромпира. Видети II део, § 2.1.4. Видети II део, § 2.2.2. 

Поглавље 8 Јестиво воће и језграсто воће; кора агрума или диња 

Ништа 

Поглавље 9 Кафа, чај, мате и зачини 

Ништа 

Поглавље 10  Житарице 

Ништа 

Поглавље 11 Производи млинарске индустрије; слад; скроб; инулин; пшенични глутен 
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Ништа 

Поглавље 12 Уљана семена и воће са есенцијалним уљима; разно зрневље, семенке и 

воће; индустријске или медицинске биљке; слама и крмно биље 
Ништа 

Поглавље 13  Природни лак; каучук, биљна смола и остали биљни сокови и екстракти 

• Артикли који се прихватају условно 

Опијум. Видети II део, § 2.6.2. 

Поглавље 14  Биљни материјали за плетење; биљни производи који нису укључени 

или наведени на другом месту 
Ништа 

 

Одељак III Животињске или биљне масноће и уља и њихови производи; 

припремљене јестиве масноће; животињски или биљни восак 
 
Поглавље 15  Животињске или биљне масноће и уља и њихови производи припремање 

јестиве масноће животињски или биљни восак 
Ништа 

 
Одељак IV Припремљени прехрамбени производи: напици, жестока пића и сирће 

дуван и фабричке замене за дуван 
 
Поглавље 16  Јела од меса, рибе или ракова, мекушаца или других водених 

 бескичмењака 

Ништа 

Поглавље 17 Шећери и посластице од шећера 

Ништа 

Поглавље 18  Какао и какао производи 

Ништа 

Поглавље 19  Производи од житарица, брашна, скроба или млека; производи од 

 тестенине 

Ништа 

Поглавље 20  Производи од поврћа, воћа, језграстог воћа или других делова биљака 

Ништа 

Поглавље 21 Разни јестиви производи 

Ништа 

Поглавље 22 Напици, жестока пића и сирће 

• Забрањени артикли        

 Апсинт и све имитације апсинта. 

• Артикли који се прихватају условно 

Алкохол. Видети II део, § 2.4.1. 

Поглавље 23 Остаци и отпаци у прехрамбеној индистрији; припремљена сточна крма 

Ништа 

Поглавље 24 Дуван и фабричке замене за дуван 

Ништа 
 

Одељак V Минерални производи 
 
Поглавље 25  Со; сумпор; земља и камен; гипсани материјали; креч и цемент 

• Артикли који се прихватају условно 

Со. Видети II део, § 2.5.1. 

Поглавље 26  Руде, шљака и пепео 

Ништа 
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Поглавље 27  Минерална горива, минерална уља и производи настали њиховом 

дестилацијом; битуменске супстанце; минерални восак 
Ништа 

 
Одељак VI Производи хемијске и сродне индустрије 

 
Поглавље 28  Неорганске хемикалије; органске и неорганске смеше племенитих 

метала, ретких метала, радиоактивних елемената или изотопа 
• Артикли који се прихватају условно 

Радиоактивни материјал. Видети II део, § 2.6.1. 

Поглавље 29 Органске хемикалије 

• Артикли који се прихватају условно 

Наркотици. Видети II део, § 2.6.2. 

Поглавље 30  Фармацеутски производи 

• Артикли који се прихватају условно 

Серуми и вакцине. Видети II део, § 2.6.2 

Гљивице, вируси, бактерије и остали слични фитопатогени микроорганизми. 

Видети II део, § 2.6.4. 

Поглавље 31  Ђубрива 

Ништа 

Поглавље 32 Екстракти за штављење и бојење; танини и њихови деривати; боје, 
пигменти и остале супстанце за бојење; фарбе и лакови; кит и остале 
смоле; мастила 
Ништа 

Поглавље 33 Есенцијална уља и смоле; парфимеријски, козметички или тоалетни 

 производи 

Ништа 

Поглавље 34  Сапун, органски површинско-активни реагенси, производи за прање, 

производи за подмазивање, вештачки воскови: производи за полирање 

или чишћење, свеће и слицни артикли, масе за моделовање, "зубни 

восак" и стоматолошки производи на бази гипса 
Ништа 

Поглавље 35  Албуминоидне супстанце; модификовани скроб; лепила; скроб; лепила; 

 ензими 

Ништа 

Поглавље 36  Експлозиви; пиротехничка производи; шибице, пирофоричне легуре; 

неки запаљиви производи 

• Забрањени артикли                         

 Производи чије је слање поштом забрањено. 

Поглавље 37 Фотографски и кинематографски производи 

Ништа 

Поглавље 38  Разни хемијски производи 

Ништа 
 

Одељак VII Производи од пластике; гума и производи од гуме 
 
Поглавље 39  Пластика и производи од пластике 

Ништа 

Поглавље 40  Гума и производи од гуме 

Ништа 
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Одељак VIII Сирова кожа; крзна и њихови производи, седларска роба; коњска опрема; 

артикли за путовање; ручне торбе и слични артикли; производи од 

животињских изнутрица (осим изнутрица свилене бубе) 
 
Поглавље 41  Сирова кожа (осим крзна) и обрађена кожа 

• Артикли који се прихватају условно 

Видети II део, § 2.1.2, д. 

Поглавље 42  Кожни артикли; седларска роба и коњска опрема; артикли за путовање, 
ручне торбе и слични артикли; производи од животињиских изнутрица 
осим изнутрица свилене бубе 
• Артикли који се прихватају условно 

Видети II део, § 2.1.2, д. 

Поглавље 43 Крзна и вештачко крзно; њихови производи 

• Артикли који се прихватају 

условно Видети II део, § 2.1.2, д. 
 
Одељак IX Дрво и производи од дрвета; дрвени угаљ; плута и производи од плуте; 

производи од сламе; еспарто хартије или другог материјала за плетење 

корпа и плетена роба 
 
Поглавље 44  Дрво и производи од дрвета; дрвени угаљ 

Ништа 

Поглавље 45 Плута и производи од плуте 

Ништа 

Поглавље 46  Производи од сламе; еспарто хартије или другог материјала за 

плетење; корпе и плетена роба 
Ништа 

 
Одељак X Целулоза дрвета или другог влакнастог целулозног материјала; отпаци 

и комадићи папира или папирне плоче и њихови производи 

Поглавље 47 Целулоза дрвета или другог влакнастог целулозног материјала; отпаци 

и комадићи папира или папирне плоче 
Ништа 

Поглавље 48  Папир и папирне плоче; производи од папирне целулозе, папира или 

 папирне плоче 

Ништа 

Поглавље 49  Штампане књиге, новине, слике, и остали производи штампарске 

делатности; рукописи, штампани текстови и нацрти 
• Забрањени артикли 

Пропагандни материјал који може да угрози унутрашњу или спољашњу 

безбедност Државе. Производи увредљивог садржаја. Видети II део, § 2.10.1. 

• Артикли који се прихватају условно 

Јавни грбови и фабрички жигови. Видети II део, § 2.10.2. 
 

Одељак XI Текстил и текстилни производи 
 
Поглавље 50  Свила 

Ништа 

Поглавље 51 Вуна, фина или груба животињска длака; предиво од коњске длаке и 

 ткања 

Ништа 

Поглавље 52  Памук 

Ништа 
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Поглавље 53  Остала биљна текстилна влакна, паритно предиво и ткања од папирног 

 предива 

Ништа 

Поглавље 54 Синтетичке нити; траке и слични синтетички текстилни материјали 

Ништа 

Поглавље 55  Синтетичка влакна 

Ништа 

Поглавље 56  Вателин, филц, без ткања: специјална предива: танки конопац, конопља, 
канапи и ужад и њихови производи 
Ништа 

Поглавље 57  Теписи и остали подни прекривачи од текстила 

Ништа 

Поглавље 58  Специјална ткања; текстилни материјал са ресама; чипка тапписерије; 
обруби везени материјал 
Ништа 

Поглавље 59  Импрегнирани, обложени, превучени или ламинирани текстилни 
материјал слични текстилни артикли погодни за индустријску употребу 
Ништа 

Поглавље 60 Плетени и штикани материјал 

Ништа 

Поглавље 61 Одевни предмети и аксесоари, који нису плетени и штрикани 

Ништа 

Поглавље 62 Одевни предмети и аксесоари, који нису плетени и штрикани 

Ништа 

Поглавље 63  Остали готови текстилни производи комплети ношена гардероба и 
ношени текстилни артикли, крпе 
Ништа 

 

Одељак XII Обућа, одевни предмети и украси за главу, сунцобрани, штапови за 

ходање, ручице за ходање, ручице за седишта, бичеви, јахачи бичеви и 

њихови делови; обрађено перје и производи од њега; вештачко цвеће; 

артикли направљени од људске косе 
 
Поглавље 64  Обућа, гамаше, и слично; делови ових производа 

Ништа 

Поглавље 65  Одевни предмети и украси за главу и њихови делови 

Ништа 

Поглавље 66 Кишобрани, сунцобрани, штапови за ходање, ручице за седишта, бичеви, 

  јахаћи бичеви и њихови делови 
Ништа 

Поглавље 67 Обрађено перје и паперје и производи направљењи од перја и паперја; 

вештачко цвеће; артикли од људске косе 
• Артикли који се прихватају условно 

Видети II део, § 2.1.2,д. 

 
 

Одељак XIII Артикли од камена, гипса, цемента, азбеста, мике или сличних 
материјала, керамички производи, стакло и стаклена роба 

 
  Поглавље 68 Артикли од камена, гипса, цемента, азбеста, мике и сличних материјала 

Ништа 

Поглавље 69 Керамички производи 

Ништа 

Поглавље 70 Стакло и стаклена роба 
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Ништа 
 

Одељак XIV Природни или узгајани бисери, драго или полу-драго камење, племенити 
метали, позлата од племенитих метала и производи истих; бижутерија; 
ковани новац 

 
Поглавље 71  Природни или узгајани бисери, драго или полу-драго камење, 

плементии метали, позлата од племенитих метала и производи од истих 

бижутерија, ковани новац 
• Артикли који се прихватају условно 

Артикли са позлатом од племенитих метала и имитације. 

Видети II део, § 2.14. 
 
Одељак XV Основни метали и атикли од основних метала 

 
 

Поглавље 72 Гвожђе и челик 

Ништа 

Поглавље 73  Артикли од гвожђа и челика 

Ништа 

Поглавље 74  Бакар и артикли од бакра 

Ништа 

Поглавље 75 Никал и артикли од никла 

Ништа 

Поглавље 76  Алиминијум и артикљи од алиминијума 

Ништа 

Поглавље 77 (Резервисано за могуће будућу употребу у усаглашеном систему) 

Ништа 

Поглавље 78  Олово и артикли од олова 

Ништа 

Поглавље 79 Цинк и производи од цинка 

Ништа 

Поглавље 80  Калај и производи од калаја 

Ништа 

Поглавље 81  Остали основни метали; церамети; њихови проиводи 

Ништа 

Поглавље 82 Оруђа, умеци, ножеви, кашике и виљушке од основног метала; 

њихови делови од основног метала 
Ништа 

Поглавље 83  Разни производи од основног метала 

Ништа 
 

Одељак XVI Машине и механички препарати; електрична опрема; њихови делови; 

уређаји за снимање и репродукцију звука, уређаји за снимање и 

репродукцију телевизисјке слике и звука и делови и аксесоари ових 

артикала 
 
Поглавље 84  Нуклеарни реактори, бојлери, машине и механички апарати; њихови 

 делови 

Ништа 

Поглавље 85  Електричне машине и опрема и њихови делови; уређаји за снимање и 

репродукцију звука; уређаји за снимање и репродукцију телевизијске 

слике и звука; делови и аксесоари ових артикала 
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Ништа 
 

Одељак XVII Возила, авиони, пловила и пратећа транспортна опрема 
 
Поглавље 86  Локомотиве за возове и трамваје, вагони и њихови делови; инсталације и 

погонска опрема за железничке и трамвајске шине; све врсте механичке и 

електро-механичке опреме за саобраћајну сигнализацију 
Ништа 

Поглавље 87  Возила, осим железничких или трамвајских вагона и њихови делови и 

 аксесоари 

Ништа 

Поглавље 88  Авиони, свемирске летелице и њихови делови 

Ништа 

Поглавље 89  Бродови, чамци и плутајуће структуре 

Ништа 

Одељак XVIII Оптички, фотографски, кинематографски, мерни, контролни, прецизни, 

  медицински или хируршки инструменти и апарати; зидни и ручни  

  сатови; музички инструменти; њихови делови и аксесоари 
 
Поглавље 90  Оптички, фотрографски, кинематографски, мерни, контролни, прецизни, 

медицински или хируршки инструменти и апарати; њихови делови и 

аксесоари 
• Забрањени артикли 

Радарски детектори и мини-шпијунске направе (минијатурни бежични 

предајници). Видети II део, § 2.18.1. 

Поглавље 91  Зидни и ручни сатови и њихови делови 

Ништа 

Поглавље 92 Музички инструменти; делови и аксесоари ових артикала 

Ништа 
 

Одељак XIX  Оружје и муниција; њихови делови и аксесоари 
 
Поглавље 93  Оружје и муниција, њихови делови и аксесоари 

• Забрањени артикли 

Муниција. 

• Артикли који се прихватају условно 

Пушке (осим пушака за лов или за спорт), пиштољи и револвери (калибра 

већег од 6.2 мм). Остало ратно оружје. Резервни делови и пратећа опрема. 

Видети II део, § 2.19. 
 
Одељак XX Разни фабрички артикли 

 
Поглавље 94 Намештај, креветићи, душеци, потпора за душеке, јастуци и слична 

опрема на пуњење; лампе и опрема за осветљење која није другде 

наведена или уврштена; светлећи знаци, светлеће плочице са 

натписом и слично; делови за монтажне зграде 
Ништа 

Поглавље 95  Играчке, реквизити за игру и спорт; њихови делови и аксесоари 

Ништа 

Поглавље 96 Разни фабрички артикли 

Ништа 
 

Одељак XXI Уметничка дела, колекционарски примерци и антиквитети 
 
Поглавље 97  Уметничка дела, колекционарски примерци и антиквитети  

 Ништа 
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II Део: Услови за прихватање артикала који се увозе или су у транзиту 
 
 
2.1. Живе животиње и животињски производи 

 
2.1.1. Забрањен је увоз меса и месних прерађевина, са изузетком конзервисаних производа, 

као и сирових производа, као што су кожа, чекиње, рогови и парошци, канџе и кости, од 

копитара и животиња са канџама из свих афричких и азијских земаља, Турске и земаља 

бившег СССР, као и од свињских врста из Шпаније, Португала и Сардиније. 
 
2.1.2. Увоз животиња и животињских производа који су наведени у тексту испод дозвољен 

је само уз дозволу за увоз издату од стране Савезне ветеринарске канцеларије, CH-3087 

LIEBEFELD (Факс: +41 31 970 85 22): 

 

a) Живе животиње: 

– пчеле; 

– водоземци; 

– ракови, мекушци и бодљокошци намењени за људску исхрану; 

– сисари, осим домаћих мачака, златнодлаких хрчака, заморчића и мишева и пацова 

намењених за лабораторијску употребу или за исхрану 
 
Напомена: За домаће мачке, потребан је ветеринарски сертификат о вакцинацији животиње 

против беснила, најмање 30 дана, а највише годину дана пре преласка границе; 

– птице (осим канаринаца) 
 
Увоз живих голубова писмоноша је дозвољен само са посебном дозволом Савезне војне 

канцеларије за комуникације, CH-3003 BERN, и Савезне ветеринарске канцеларије, CH-

3097 LIEBEFELD. Пошиљке ове врсте, које нису праћене потребном дозволом за увоз ће 

бити заплењене од стане Царине и пријављене горепоменутом надлежном органу; 

– рибе (осим украсних риба); 

– гмизавци. 
 
Напомена: При увозу се такође примењују одредбе Конвенције од 3. марта 1993. године о 

Међународној трговини угроженим врстама дивље флоре и фауне (Вашингтонска 

Конвенција), као и одредбе из легислативе која регулише лов и заштиту дивљих сисара и 

птица. Поштом се могу увозити само мале живе животиње (осим паса, који су без изузетка 

забрањени). У овом случају, морају се поштовати одредбе легислативе о заштити 

животиња, а које се односе на сандуке у којима се обавља транспорт. 
 
Прихватање транспорта живих животиња се врши под следећим условима: 

"Морају се користити одговарајуће кутије, плетене корпе или сандуци, који морају бити 

чисти и пространи. Животиње морају бити смештене у тим кутијама тако да имају довољно 

простора, хране и ваздуха, те да не може доћи до прљања или оштећења осталих 

поштанских пошиљака. Нису дозвољене картонске кутије, кутије од цигарета, итд.,  које не 

омогућују увид у унутрашњост кутије или немају довољно отвора за ваздух. На сваком 

пакету у коме се налазе живе животиње мора бити дебелим словима исписано "Animaux 

vivants" (живе животиње) и пакет мора бити послат као експресна и кабаста пошиљка." 
 
(b) Месо и месне прерађевине: 

– прерађевине од коњског меса, говедине, овчетине, козјег меса, свињетине и дивљачи 

(artiodactyla), чије је порекло различито од наведеног под 2.1.1; 

– месо и месне прерађевине од кунића, домаће живине, дивљачи (зец, медвед, мрмот и 

дивље птице), рибе, жаба, ракова, мекушаца и бодљокожаца; 

– црева и бешике за прављење кобасица; 

– строчна храна (нпр. храна за мачке и псе). 
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Напомена: Пошиљке из Европе које не премашују укупну максималну тежину од 10 kg се 

изузимају из дозволе за увоз (ове пошиљке подлежу одговарајућим дозволама из других 

савезних канцеларија). 
 
(c) Лешеви животиња и њихови делови 

(d) Производи животињског порекла који подлежу легислативи о заштити врста, као 

што су непрерађена кожа, крзно, рептилска кожа, слоновача, шкољке, зоолошки 

производи, перје и одевни предмети направљени од тих производа 
(e) Животињска сперма и оплођена јаја 

 
По добијању дозволе, увозник ће бити обавештен о условима увоза (као што су обавеза 

прилагања ветеринарских сертификата, декларација о извозу и унутрашњој ветеринарској 

контроли на швајцарској царинарници). Живе животиње морају бити праћене документом 

на коме се налази име пошиљаоца и тачан назив животињске врсте. Поред тога, увозник 

мора да обавести свог добављача о условима за увоз животиња и робе за које се тражи 

дозвола. 
 
2.1.3. Пошиљке са живим инсектима, грињама и ваљкастим црвима морају бити праћене 
дозволом издатом од стране Савезне канцеларије за пољопривреду, Одељење за 
сертификацију и заштиту биљака, CH-3003 BERN. 

 
2.1.4. Увоз путера који се шаље поштом од стране приватног лица из иностранства другом 

приватном лицу у Швајцарској, дозвољен је само до максималне тежине од 500g  по 

пошиљци. Сваки увоз путера у комерцијалне сврхе је забрањен. 
 
2.2. Биљке и биљни производи 

 
2.2.1. Пошиљке дрвенастих биљака или њихових делова, са изузетком артикала поменутих у 

одељку "забрањени артикли", подлежу издавању дозволе од стране Савезне канцеларије за 

пољопривреду, Одељење за сертификацију и заштиту биљака, CH-3003 BERN. 
 
2.2.2. Увоз садница кромпира подлеже издавању дозволе од стране Савезне канцеларије за 

пољопривреду, Одељење за ораничне усеве, CH-3003 BERN. 
 
2.3. Животињске или биљне масноће и уља 

 
2.4. Прерађене намирнице; напици, алкохолна пића и сирће; дуван и индустријске 

дуванске супституције 
 
2.4.1. Дозвољен је увоз пошиљака са алкохолом које не теже више од 5kg, садрже етил 

алкохол, без обзира на свој садржај алкохола, које су адресиране на приватна лица, без 

претходног одобрења Савезног одбора за алкохол, по плаћању увозних и монополских 

даџбина. Ипак, пошиљке са алкохолним течностима (алкохолна пића, есенције, аперитиви, 

ликери, итд.) са садржајем алкохола преко 75% могу бити увезене од стране приватних 

лица само са посебним одобрењем Савезног одбора за алкохол. У царинској декларацији 

морају бити наведени квалитет, укупна тежина и садржај алкохола. 
 
Алкохол који се шаље на адресу Савезног одбора за алкохол, P.O. Bоx CH-3000 BERN 9, 

прихвата се без посебног одобрења. 
 
2.5. Минерални производи 

 
2.5.1. За увоз свих врста соли, производа и смеша који садрже слане супстанце које подлежу 

монополу на со, потребна је специјална дозвола надлежних органа (Salines du Rhin CH-4133 

SCHWEIZER-HALLE, или Финансијско одељење кантона Вод, Régale des sels, CH-1000 

LAUSANNE). 
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2.6. Производи хемијске индустрије или сродних делатности 
 
2.6.1. Увоз радиоактивних супстанци подлеже одобрењу Савезне канцеларије за јавно 

здравље, P.O. Box 2644, CH-3001 BERN, које се издаје само уколико апликант испуни 

извесне обавезе и уколико његово предузеће испуњава законске услове. 
 
2.6.2. При увозу наркотика или фармацеутских препарата или посебних супстанци које 

садрже наркотике, потребно је приложити дозволу Савезне канцеларије за јавно здравље, 

Одељење за фармацеутске производе и наркотике, CH-3001 BERN (Тел.: +41 31 911 01 45), 

која се издаје особама и компанијама које су уредно овлашћене од стране надлежних 

кантоналних здравствених органа. 
 
Овакви производи се прихватају само као писмоносне пошиљке или поштански пакети са 

означеном вредношћу. Пошиљке које нису праћене прописаном дозволом за увоз биће 

предате Пошти Швајцарске на улазним царинским пунктовима, ради даље процедуралне 

обраде. Увоз, извоз и транзит наркотика су могући само кроз царинске пролазе који за то 

имају овлашћење Главне царинске дирекције, CH-3003 BERN. 
 
Следећи производи подлежу закону о наркотицима: 

(a) Примарни производи: 

i) опијум; 
ii) макова слама која се користи за производњу супстанци или препарата наведених 

под (б), (ц) или (д) овог подпараграфа; 
iii) лишће коке; 
iv) конопља. 

(b) Активни састојци: 

i) phenanthrena алкалоиди опијума и њихови деривати и соли тих деривата, који 

изазивају зависност; 
ii) ецгонин и његови деривати и соли, који изазивају зависност; 
iii) смола из жлезданог ткива конопље. 

(c) Остале супстанце са ефектом сличном ефекту описаном под (а) и (б). 
(d) Препарати који садрже супстанце наведене под (а), (б) и (ц). 

 
Следеће супстанце се према закону третирају као наркотици: 

(a) халуциногени као лисергинска киселина (LSD 25) и мескалин; 

(b) стимуланти централног нервног система са амфетаминским ефектима; 
(c) свака друга супстанца која изазива ефекте сличне ефектима које изазивају супстанце 

поменуте под (а) и (б); 
(d) препарати који садрже супстанце поменуте под (а), (б) или (ц). 

 
2.6.3. Серуми и вакцине који се користе у хуманој медицини морају бити праћени дозволом 

за извоз издатом од стране Савезне канцеларије за јавно здравље, P.O. Box 2644, CH-3001 

BERN, као и посебним пратећим сертификатом. 

При увозу серума и вакцина за ветеринарску употребу, потребно је приложити сертификат 

на посебном обрасцу, који издаје Институт за вирологију и имунологију, CH-3147 

MITTELHÄUSERN. 
 
2.6.4. Пошиљке које садрже гљиве, вирусе, бактерије и остале фитопатогене 

микроорганизме, морају бити праћене дозволом издатом од стране Савезне канцеларије за 

пољопривреду, Одељење за сертификацију и заштиту биљака, CH-3003 BERN. 
 
2.7. Пластика и производи од пластике; гума и производи од гуме 

 
2.8. Сирова животињска кожа, обрађена кожа, крзно и њихови производи; седларија и 
коњски амови; опрема за путовања, ручне торбе и слични артикли; производи од 
животињских црева 

 
2.9. Дрво и производи од дрвета; дрвени угаљ; плута и артикли од плуте; производи од 
еспарто хартије и материјала за израду плетених корпи 
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2.10. Дрвена пулпа или пулпа других влакнастих целулозних материјала; отпаци и 
остаци папира или папирних плоча; папир и папирне плоче и њихови производи 

 
2.10.1. Забрањен је увоз пропагандног материјала који може да угрози унутрашњу или 
спољњу безбедност државе, независност, неутралност, односе са другим земљама и 
политичке институције у Швајцарској. 

 
Забрањене су све пошиљке на којима се налазе ознаке или натписи увредљиве или 
неморалне природе, или натписи који подстичу на злочин (увоз и транзит). 

 
2.10.2. Ради заштите грбова и заштитних знакова, није дозвољено умножавање грбова 

Конфедерације или кантона у комерцијалне сврхе, на производима као продајној роби, или 

на његовом паковању. Ово се такође односи на сваку индикацију на ове грбове или на било 

који њихов део. Такође је забрањено користити симболе или амблеме округа, клубова или 

општина, онда када таква употреба може изазвати забуну у погледу географског порекла 

производа. 
 
Поред тога, забрањено је обележавати производе са добром репутацијом лажним 

ознакама порекла (име земље, региона или поднебља). 
 
Забрањена је неовлашћена употреба амблема Црвеног крста или симбола који се могу 

помешати са овим амблемом, као и речи "Црвени крст" или "Женевски крст". 
 
2.11. Текстили и производи од текстила 

 
2.12. Обућа, одевни и украсни предмети за главу, кишобрани, сунцобрани, штапови за 
ходање, ручице за седишта, бичеви, јахаћи бичеви и њихови делови; обрађено перје и 
артикли направљени од перја; вештачко цвеће; артикли од људске косе 

 
2.13. Артикли од камена, гипса, цемента, азбеста, мике и сличних материјала; 

керамички производи; стакло и стаклена роба 
 
2.14. Природни или узгајани бисери, драго или полудраго камење, племенити метали, 

позлата од племенитих метала и производи од истих; бижутерија; ковани новац 
 

2.14.1. Увоз производа од племенитих метала, укључујући кутије за часовнике и позлаћене 

артикле и имитације, је дозвољен под условом да ови производи задовољавају одредбе 

Савезног закона од 20. јуна 1993. године о контроли трговине племенитим металима и 

артиклима од племенитих метала. Централни биро за контролу племенитих метала (Buerau 

central du contrôle des métaux précieux); CH-3003 BERN, може да обезбеди додатне 

информације по овом питању. 
 
Декларација о увозу која се односи на артикле од племенитих метала, позлаћене артикле и 

имитације, осим информација које се прибављају по важећем закону, мора садржати: 

– тачан списак артикала, тачно наведен њихов број и природа; 

– ознака производа дата у складу са одредбама горепоменутог закона (опис 

артикла, навођење процента садржаја племенитог метала у њему и процеса 

израде код позлаћених артикала); 

– референтни број жига, ако артикли долазе од једног произвођача. 
 
Сви артикли од племенитих метала, позлаћени производи и имитације, по уласку у 

Швајцарску, биће прегледани од стране инспекције за племените метале. Уколико 

инспекција открије намерне злоупотребе, артикли ће бити заплењени и стављени на 

располагање Централном бироу за контролу племенитих метала у Берну, ради предузимања 

даље законске акције. Артикли који не испуњавају услове закона, али не нарушавају његове 

одредбе, неће моћи да уђу у земљу. 
 
Напомена: Пошиљке које садрже готовински новац или предмете од вредности примају се 
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само као препоручена писма или писма са означеном вредносшћу. Ипак, пожељно је хартије 

од вредности и остале предмете од вредности слати као писма са означеном вредношћу. 
 
2.14.2. За увоз артикала који личе на швајцарску монету и који су намењени јавној 

дистрибуцији, потребна је дозвола Савезног одељења за финансије, CH-3003 BERN. 
 
2.15. Основни метали и артикли од основних метала 

 
2.16. Машине и механички апарати; електрична опрема и њени делови; уређаји за 

снимање и репродукцију звука; уређаји за снимање и репродукцију телевизјиске слике 

и звука, као и делови и аксесоари ових артикала 
 
2.17. Транспортна опрема 

 
2.18. Оптички, фотрографски, кинематографски, мерни, контролни, прецизни, 

медицински или хируршки инструменти и апарати; зидни и ручни сатови; музички 

инструменти; њихови делови и аксесоари 
 
2.18.1. Радарски детектори који се користе за контролисање брзине су предмет пленидбе и 

достављају се одговарајућем надлежном органу. Мини-шпијуни (минијатурни бежични 

трансмитери) су предмет пленидбе и предају се Одељењу савезног јавног тужиоца, који 

доноси коначну одлуку. 
 
2.19. Оружје и муниција; њихови делови и аксесоари 

 
2.19.1. Ратни материјал се прихвата само уз лиценцу издату од стране Генералног 

секретаријата Савезног вољног одељења, Одсек за контролу ратних материјала, CH-3003 

BERN, осим ако су пошиљке адресиране на службе Савезног вољног одељења, његове Групе 

за наоружање, или савезних фабрика наоружања. 
 
2.19.2. Опрема за било који вид заштите против напада из ваздуха (гас маске, апарати за 

дисање на уста, итд.) може се увести само уз дозволу коју издаје Савезна канцеларија за 

цивилну одбрану, CH-3003 BERN. 
 
2.20. Разни фабрички артикли 

 
2.20.1. Артикли било које врсте који садрже рекламе за лутрију, лото тикете, лутријске 

обвезнице, кладионичарске листе или спискове добитних бројева, као и било какве чланке 

који се односе на сличне активности, у посебним "ланчаним" пошиљкама, преносе се 

поштом само уколико пошиљалац докаже да је лутрија дозвољена. 
 

2.21. Уметничка дела, колекционарски примерци и антиквитети 
 
 

III Део: Специјалне одредбе, царина и друго 
 
 
3.1. Сачињавање царинске декларације 

 
Морају бити дате следеће информације: 

– ознака робе; 

– укупна и нето тежина (или број артикала, нпр. сатова); 

– стварна вредност (цена са фактуре на месту слања), плус трошкови транспорта до 

швајцарске границе; 

– земља порекла робе; 

– датум, потпис и адреса пошиљаоца. 
По општем правилу, царинска декларација мора бити сачињена у писаној форми и 
потписана мастилом или неизбрисивом оловком. 
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3.2. Потреба за прилагањем обичне или конзуларне фактуре, итд. 

 
Пошиљаоци морају приложити копију фактуре са поштанским документима који прате 
пошиљке, под условом да је испостављање фактура за доставу тих пошиљака уобичајено. 

 
3.3. Потреба за прилагањем сертификата о пореклу, дозвола за увоз, итд. 

 
Сертификат о пореклу, сертификат о промету робе, или дозвола за увоз морају бити 

приложени уз поштанску отпремницу. Није практично уметати ове документе у пакете, јер 

се само део пошиљака отвара током царињења. 
 
3.4. Царинске и остале одредбе 

 
Извесна роба подлеже увозним ограничењима. Ова роба се може донети у Швајцарску само 

уз прилагање специјалне дозволе (дозвола за увоз). Одобрење издају одговарајуће службе, 

особама и корпорацијама са пребивалиштем у Швајцарској, на које је роба адресирана, и 

поменуто одобрење се мора дати на увид на месту где ће се обавити царињење. Овде је 

немогуће начинити списак робе која подлеже увозним рестрикцијама, будући да би тај 

списак било тешко ажурирати због многобрајних и честих промена које се у њега уносе. 

Стога од пошиљалаца или прималаца зависи прикупљање релевантних информација од 

одговарајућих надлежних органа. 
 
3.5. Одредбе које се односе на пленидбу поштанских пошиљака од стране 
царинских органа, као резултат лажног декларисања садржаја тих пошиљака 

 
Мора се правити разлика између пошиљака које се задржавају као гаранција за плаћање 
царинских даџбина с једне стране, и заплењених пошиљака с друге. 

 
"Према Закону о Савезној царини од 1. октобра 1925. године, Конфедерација има законско 

право залоге, познато као право царинске ретенције, на робу било које врсте која је увезена 

као поштанска пошиљка. Ово право ретенције има преимућство над свим осталим 

постојећим правима која се односе на робу задржану као залог. Роба или пошиљке који се 

држе овако заплењени, представљају гаранцију плаћања не само царинских дажбина, већ и 

царинских новчаних казни, судских казни и трошкова, трошкова примене царинске 

регулативе и сваке друге обавезе, таксе, глобе или трошка који могу бити наплаћени од 

стране надлежних царинских органа,  по правилима која се односе на владине канцеларије. 

У случајевима кршења царинског закона или других правила, услед лажне декларације 

робе, царински органи ће против аутора декларације (пошиљаоца) покренути казнену 

процедуру и задржати поштанску пошиљку која подлеже царинском прегледу. Царинска 

служба може вратити пошиљку уколико пошиљалац или прималац обезбеди адекватно 

јемство, чију висину износа одређује царински орган, како би се испалтила евентуална 

заплењена роба или настали трошкови. У оваквим случајевима, пошиљка ће бити враћена 

поштанским органима, по извршеном плаћању дуговане суме по дотичном предмету, осим 

уколико је потребно да пошиљка послужи као доказ у неком легалном поступку. Уколико 

се износи дуговани Царинском одбору не плате, вредност задржане (заплењене) робе ће се 

реализовати у складу са законским одредбама. По измирењу дуга према Царини, сваки 

вишак који настане након реализације ставља се на располагање имаоцу права. Роба или 

поштанска пошиљка ће бити заплењена у случајевима кршења увозних, извозних или 

транзитних ограничења или забрана. У складу са тим, царинска служба може да заплени 

поштанске пошиљке (обична или препоручена писма, пошиљке са означеном вредношћу и 

поштански пакети) у свим случајевима лажне декларације њиховог садржаја, ако је реч о 

пошиљкама чији је увоз забрањен." 


